John 1:1
Matthew 13:25



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the preposition EN plus the instrumental of time from the neuter singular articular present active infinitive of the verb KATHEUDW, which means “to sleep.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense: were sleeping.


The active voice indicates that the field-hand workers for the farmer produce the action of sleeping.


The infinitive with EN TWI is an infinitive of time, expressing contemporaneous time, and normally translated by the word “while…”

Then we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the masculine plural article, used as a possessive pronoun, and noun ANTHRWPOS, meaning “his men.”

“However, while his men were sleeping,”
 is the third person singular aorist active indicative of the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the enemy of the farmer produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun ECHTHROS, meaning “enemy.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative of the verb EPISPEIRW, which means “to sow afterward; to sow on (top of).”
  The morphology is the same as the previous verb.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural noun ZIZANION, which means “darnel; cheat; tares: a troublesome weed in grain-fields.”
  Then we have the preposition ANA plus the accusative of place from the neuter singular adjective MESOS plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun SITOS, meaning “among the middle of the wheat.”
“his enemy came and sowed tares among the middle of the wheat,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative of the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart.”  The morphology is the same as the previous two verbs with the enemy of the farmer producing the action.

“and went away.”
Mt 13:25 corrected translation
“However, while his men were sleeping, his enemy came and sowed tares among the middle of the wheat, and went away.”
Explanation:
1.  “However, while his men were sleeping,”

a.  The Lord Jesus continues His second parable with a contrast to the peaceful sowing of the farmer just mentioned in the previous sentence.


b.  The subject “his men” refers to the field-hands, who worked for the owner of the land and were the agents planting the seeds on the farmer’s behalf.  The farmer himself didn’t do all the work of seeding the ground.  The work was done by the farmhands under the watchful eye of the farmer.


c.  Having completed their day’s work, the workers of the owner took their evening rest and went to sleep, after a hard day’s work.  And while they are sleeping another action is taking place under the cloak of darkness.

2.  “his enemy came and sowed tares among the middle of the wheat,”

a.  The word “his” refers back to the owner of the farm.  He has an enemy.  And that enemy is busy at night, while the farmer and farmhands are sleeping, doing his dirty work.


b.  The enemy of the farmer comes onto the farmer’s property (trespassing) and sows tares (a fast growing, particularly undesirable weed resembling wheat and possessing a seed which is poisonous
: Lolium temulentum, a typically known as darnel, poison darnel, darnel ryegrass or cockle. The plant stem can grow up to one meter tall.)


c.  This poisonous plant is sown “among the middle of the wheat.”  This weed was not sown on the outer fringes of the field of wheat, but right in the middle of the field, so it could spread outward in all directions, destroying the entire crop.  Being sown in the middle of the wheat field, the evil plant could do its dirty work faster than if planted around the edges of the field.


d.  Not only do we have the wrongdoing of trespassing by the enemy, but now we see the deliberate destruction of property.

3.  “and went away.”

a.  Having completed his evil deed of destruction, the enemy of the farmer slithers away in the night as though he had never been there or done anything.  His behavior is typical criminal behavior.


b.  The enemy of the farmer does not stick around to see the results of his nefarious work, because he needs an alibi that he was never there and no one can prove that he was.  He is careful to leave the scene of his crime and any evidence that he was ever there.  Does he too have helpers working for him?  Yes, but they are not mentioned in the story.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Satan cannot uproot the plants (true Christians), so he plants counterfeit Christians in their midst.  Wherever Christ sows a true Christian, Satan comes and sows a counterfeit.”


b.  “The purpose of this parable is to reveal that Satan will resist the spread of the Kingdom through spreading false, misleading doctrines.  The tare Jesus spoke of looks very much like wheat while growing, but has an extensive root system which intertwines itself with anything in its seedbed.  Consequently, tares in a wheat field are a menace as their eradication endangers the wheat, both because of the difficulty of distinguishing them and because of their root system.  Only at maturity is identification positive to the human eye, for their fruits (seeds or ears) are clearly and distinctly different.”


c.  “The weeds are probably darnel, a poisonous plant related to wheat and virtually indistinguishable from it until the ears form.  To sow darnel among wheat as an act of revenge was punishable in Roman law, which suggests that the parable depicts a real-life situation.  A light infestation of darnel could be tackled by careful weeding, but mistakes would easily be made. In the case of a heavy infestation the stronger roots of the darnel would be tangled with those of the wheat, making selective weeding impossible.”


d.  “At the agricultural level, the story is not very realistic [Yes it is since the Romans had a law against doing this very thing!], though such sabotage did occasionally occur.  The weeds (zizania) are more literally darnel, often at first indistinguishable from wheat.  Just as the wheat and weeds were often superficially similar in appearance and if sown too close to each other were too intermingled in their root systems to be pulled up separately, so too God’s people are sometimes outwardly hard to distinguish from His enemies.  They can be too interconnected with them in society for anyone to try to purify the world from evil without hurting those who are good.”


e.  “The enemy moved while people were asleep and thus could do what he wanted unobserved.  We find now that the crop was wheat (darnel looks much like wheat, which would make the second sowing difficult to detect).”


f.  “This bristly darnel is common in Palestine and resembles wheat except that the grains are black. In its earlier stages it is indistinguishable from the wheat stalks so that it has to remain till near the harvest.”
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